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摘摘要要 

          汉泰语给予类双及物结构的共同点是包括与格结构和双宾结构两种。但是在两种语言的双宾结构

中，直接宾语和间接宾语的位置不同。汉语的双宾结构是“动词+间接宾语+直接宾语”；泰语的双宾

结构是“动词+直接宾语+间接宾语”。本研究的目的主要是从语言类型学这一新的角度出发，试图    

通过使用“语言经济性原则”和“语言象似性原则”来探讨汉泰语双及物结构，以揭示语言共性与    

汉泰语给予类双及物结构之间的关系。研究结果发现，汉泰语与格结构的形成与语义距离象似性原则

有关；汉语的双宾结构的形成与可别度领先象似性原则有关；泰语的双宾结构的形成与语义距离象似

性原则有关。这不仅能够帮助我们了解双及物结构在汉语和泰语中的形成，而且还有助于培养泰国    

汉语学习者或中国泰语学习者从新的视角思考问题的能力。 

关关键键词词： 汉泰；双及物结构；语言共性；双宾结构；与格结构   

ABSTRACT 

 Chinese and Thai languages share ditransitive constructions such as Prepositional Dative 

and Double-object structures. However, the placements of the direct and indirect objects differ in 

the two languages' double-object constructions. The Chinese double object construction is "verb 

+ indirect object + direct object"; the Thai double object construction is "verb + direct object + 

indirect object." This study's primary objective is to begin with linguistic typology. The 
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researcher employs "the Principle of Economy" and "the Principle of Iconicity" to investigate the 

ditranstitive construction of Chinese and Thai in order to disclose the relationships between 

linguistic universals and the ditranstitive construction of Chinese and Thai. According to the 

study's findings, the Prepositional Dative construction in Chinese and Thai is tied to Semantic 

Distance Iconicity Principle. The formation of the Chinese double-object construction is related 

to Identifiability Precedence Iconicity Principle. In contrast, the formation of the Thai double-

object construction is related to Semantic Distance Iconicity Principle. These findings can not 

only help us comprehend the construction of ditransitive structures in Chinese and Thai, but they 

can also assist Thai Chinese learners or Chinese Thai learners in analyzing problems from new 

perspectives. 

Keywords: Chinese-Thai, Ditransitive construction, Linguistic Universals, Double-object  

                    construction, Dative construction 

一一、、引引言言  

         在人类语言中一般都存在双及物结构，即一个双及物动词带两个宾语的结构。汉语和泰语也不    

例外。汉泰语的双及物结构可以分为双宾结构（结构中两个宾语之间没有介词）和与格结构（结构中

两个宾语之间由一个介词连接）两种。关于双及物结构的研究，也受到部分学者的关注。尤其汉泰语

中双宾结构的对比研究。研究中，比较强调两者之间在结构上的差异，并认为这种差异是泰国汉语    

学习者使用双及物结构时产生各种类型的偏误的主要原因，例如： 

           杨桂兰（2012）认为汉语和泰语中，双宾结构的使用方式存在着一定的差异。杨文专门对常常    

出现在两种语言的双宾结构中的一个词语进行比较，即“给”与“ให้ hai51”之间的异同。她认为泰语

“ให้ hai51”带的双宾结构因表示多个语义而导致泰国学生在使用双宾结构时出现很多偏误。后来，杨

文还专门对汉泰语双宾语动宾结构的语法特征进行比较，她认为两种语言的双宾语结构中各个成分    

之间的关系比较松散，甚至能够在两个宾语之间“插入”其他成分，那就是介词“给”（参考杨桂兰，

2021）。曼丝雨（2016）从三个平面解释汉泰语双宾结构的异同。即语义上，汉语中的双宾动词比    

泰语中的双宾动词更多；句法上，汉泰语双宾结构的语序位置是相反的；语用上，因为宾语的语序    

位置不同，所以在信息传递上也有所不同。 

           笔者认为两种语言的对比研究只能用来解决一部分的问题。即对比结果只能告诉我们两种语言的

相同点和不同点，但是无法解释清楚背后的原因。为了解释汉泰语双及物结构是如何形成的，我们     

必须从更广阔的视角看问题，那就是“语言类型学”视角。即在语言类型学的相关理论的基础上，    

我们能够通过人类语言共性来解释汉泰语双及物结构的形成。 
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           因此，本研究的目的主要是从语言类型学这一新的角度出发，试图通过使用“语言经济性原则”

和“语言象似性原则”两条语言共性来探讨汉泰语双及物结构，以揭示这几条人类语言共性与汉泰语

双及物结构之间的关系。这样，不仅能够扩大汉泰语对比研究的研究范围，而且也可以促进汉语和    

泰语教学的发展。即我们“可以把语言类型学作为基础理论，为二语习得研究提供一个新的研究视角”

（高顺全，2017:1626）。本研究的研究范围是集中讨论汉泰语双及物结构中表示“给予”意义的类型

或所谓的“给予类”，文中以相关文献中出现的例句以及自造的例句为佐证。研究方法主要以定性    

研究方法 为主，另外还通过对比分析方法来描写汉泰语给予类双及物结构的异同。 

二二、、汉汉泰泰语语给给予予类类双双及及物物结结构构的的基基本本介介绍绍 

         汉语语言学界很早就注意到双及物结构（或双宾式）。从形式上看，双及物结构主要包括一个  

双及物动词和两个宾语。张伯江（1999）在以往研究的基础上，从新的角度对双及物结构进行分析。

张文尝试使用所谓的“格式语法”的观念探讨该结构，并认为 汉语的“V+N1+N2”结构能够用来表示

“有意的给予性转移”的语义，也叫做“语义核心”。例如动词“分”的本义本来是没有包含给予    

意义的，但是在“单位分了我一套房子”这样的结构中，却能理解为“单位‘给’了我一套房子”    

这样的给予意义等。双及物结构可以分为很多类型，其中，表“给予”意义的或者叫做“给予类”是

最典型的，而且也是儿童最早习得的类型。 另外，从分布上看，表给予意义的双及物结构也是占优势

的。所以“‘给予’意义是双及物式的基本语义”（张伯江，1999:176）。此外，刘丹青（2001）从

语言类型学的角度上对双及物结构进行分析。他认为这种结构是“人类语言的普遍现象，但双宾式却

并不是人类语言的共有结构，甚至不是优势句式”（刘丹青，2001:387）。文中，刘文也只对表示    

给予义的双及物结构进行考察，他认为给予类句式是双及物结构的原型。不仅如此，部分学者还对汉-

外语给予类双及物结构 进行探讨，发现两者存在着一定的共同点。如陆丙甫、罗天华（2009）指出，

汉语的“我给他一本书”、“我给一本书给他”分别对应于英语的“I give him a book”、“ I give a 

book to him”等。 

          在泰语语法系统中，双及物结构也可以分为双宾结构和与格结构。  “泰语的双宾句叫‘ประโยค 
การิต หรือเรียกว่าประโยคกรรม’”（杨桂兰，2012:154）。关于汉泰语双及物结构的对比研究也是近 

几年被学者们注意到的，其中给予类双及物结构也是常常被首先提到的。例如: 

  

(1)  泰  ：สอน       ภาษาจีน   เขา                   
                 sɔ:n215         pha:33sa: 215ci:n33     khau215  
           教        汉语         他 
  汉译 ：教他汉语。 

（引自杨桂兰，2021:80） 
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 (2)  泰     ： ฉัน   แบ่งปัน         ขนม        ให ้          พวกเด็ก   
                    chan215  bɛ:ŋ22pan33  kha22nom215     hai51        phuak51dek22 
      我   分配       点心     给 孩子们 
   汉译：我给孩子们分配点心。 
（引自杨桂兰，2012:154） 

       
     例 1-2 中，两个句子的谓语中心词“สอน sɔ:n215  （教）”、“แบ่งปัน bɛ:ŋ22pan33（分配）”都属

于“给予”意义类型，整个句子所表达的意义都是施事通过表示给予意义的这些动作行为使某种物体

或事物转移到接受者”。例 1 中，“สอนภาษาจีนเขา   sɔ:n215pha:33sa:215ci:n33khau215”属于双宾结构的 

表达法，即结构中包括一个双及物动词和两个宾语，而且两个宾语也连接在一起，中间没有其他成分。

例 2 中，“ฉันแบ่งปันขนมให้พวกเด็ก chan215bɛ:ŋ22pan33kha22nom215hai51phuak51dek22” 属于与格结构的  

表达法，即结构中包括一个双及物动词和两个宾语，但两个宾语并没有连接在一起，中间还出现一个

连接成分。从句法上看，因为在双宾结构中，汉语和泰语两个宾语的语序位置完全相反，即汉语双宾

结构中，“间接宾语前置于直接宾语”；泰语双宾结构中，“间接宾语后置于直接宾语”。这种语序

差异的问题就是泰国学习者的一个学习难点。如  
*
“我明天再告告诉诉吃吃饭饭地地址址”、

* “情人节没办法送送

给给礼礼物物”中的间接宾语的遗漏偏误产生的原因是因为泰国学习者受母语干扰而造出来的错句（参考曼

丝雨，2016）。 

           笔者认为以上的对比研究的结果能帮助我们发现汉语和泰语的双及物结构之间的异同，尤其比较

重视两者的不同之处，以用来强调泰国汉语学习者注意。然而，这可能只是从一个角度来思考问题，

为了提高教学效果，或为了使得两种语言的比较研究不断加深，我们还可能从人类语言类型学的角度，

尤其“语言共性”对汉泰语双及物结构进行分析。除了能够让我们了解两者的异同外，还让我们能够

解释使得两者不同的原因。本次研究主要以表示给予意义的双及物结构，即“给予类双及物结构”为

主要观察对象。 

    首先要说明的是双及物结构形式的选取，即根据刘丹青（2001）对汉语（普通话及方言）双及物

结构的句法形式进行考察，发现了四种句法形式，包括○1 “给他书”（双宾 A 式）；○2 “给书他”

（双宾 B 式）；○3 “送书给他”（介宾补语式）以及○4 “送给他书”（复合词式）。前三者是本次   

研究将要对汉泰语给予类双及物 结构进行分析的主要句法形式。 

          那么，人类的各种语言现象的形成一般都能使用“语言经济性”和“语言象似性”来解释的。     

换言之，“语言经济性”和“语言象似性”是用来解释不同语言的语言现象产生的重要理论。“语言  

结构是象似原则和经济原则互相竞争的产物”（沈家煊，1993:5）。 

            下面笔者将在“语言经济性”和“语言象似性”的基础上，对汉语和泰语的给予类双及物结构   

进行考察与分析。 
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三三、、从从““语语言言经经济济性性””论论汉汉泰泰语语给给予予类类双双及及物物结结构构 

         经济性原则对人类语言的形成具有很大的影响。因为人的记忆是有限的，所以存在于不同语言中

的语言结构也不是无限的。经济性原则与人类语言的关系体现在很多方面， 比如我们能够使用相同的

语言结构或语言形式来表示多个语义。或者根据使用频率的增高，在某一个特定的语境下，我们会    

使用简短的语言形式，也就是把语言结构中的某一个部分（往往是已知信息）省略而不说。下面我们

所列举的语言现象能够让我们更清楚经济性原则是如何影响到我们人类语言的形成的。 

 
 (3) a. 校长见了一次家长，班主任也见了一次家长。 
       b. 校长和班主任分别见了一次家长。 
（引自刘丹青，2014:388） 

 

     从例 3 来看，例 3a 中使用了两个小句分别对两个主语“校长”和“班主任”的行为进行陈述。

而例 3b 中只使用一个小句来说明这两个事件，即把“校长”和“班主任”结合为并列结构，然后充当

一个小句的主语。相对来说，例 3b 的形成是受经济性原则的影响的。 

    那么，汉语和泰语的给予类双及物结构中，是否能够使用经济性原则来解释，请看下面的例句： 

 
 (5) a. 买一张邮票给他       （汉语普通话）  

  * b. 买一张邮票他           （汉语普通话） 
   c.  买     一张    邮票      分  渠     （连城话） 
    买     一张    邮票      给  我 

 d.  买       张     邮票      渠         （连城话） 
    买     一张    邮票     我 

（引自刘丹青 2001:392） 
 
 (6) a. 找我钱 

           ทอน เงิน      ให ้      ฉัน 
        thɔ:n33        ŋə:n33     hai51     chan215  
            找         钱     给     我 

      b. 找我钱 

          ทอน เงิน  ฉัน 
          thɔ:n33             ŋə:n33        chan215  
      找        钱         我 

（引自杨桂兰，2021:80） 

 

刘丹青（2001）认为在各种双及物结构中，经济性原则对“动词+直接宾语+间接宾语”的结构 具

有直接影响。亦即“动词+直接宾语+间接宾语”结构是经济性原则的体现。不少学者认为这种结构来自

与格结构（介宾补语句）的省略。但这种省略方式只在一些语言中存在的，如从例 5a-b 上看， 汉语普

通话中能说“买一张邮票给我”（与格结构），但不能说“
*
买一张邮票我”（动词+直接宾语+间接宾

语）。通过对汉语普通话及方言进行考察，刘丹青先生发现连城话等的双及物结构可以从与格结构，即

“动词+直接宾语+介词（大多是给予义动词兼介词）+间接宾语”转换成“动词+直接宾语+间接宾语”
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结构。如例 5c-d 所示，在连城话中“买一张邮票分渠”（与格结构）能说成“买一张邮票渠” （双宾

结构），这样从与格结构就变成了“动词+直接宾语+间接宾语”结构。但是介词的省略也具有一定的前

提条件，即“当间接宾语不是人称代词一类简短形式时，这个给予动词是不可省的”（刘丹青，

2001:392）。也就是说，间接宾语只有在简短形式的情况下才能省略（后面将详细讨论这个问题）。 

我们接着看泰语的双及物结构。杨桂兰（2021）也注意到泰语的双及物结构中同样存在类似的  

语言现象。但杨文的观点与刘丹青先生的恰恰相反。如例 6a-b 所示，她认为“ทอนเงินฉัน  thɔ:n33ŋə:n33  

chan215 ”并不是从“ทอนเงินให้ฉัน thɔ:n33ŋə:n33hai51chan215 ”中的“ให้ hai51  ”被省略的结果，而“ทอน
เงินให้ฉัน  thɔ:n33ŋə:n33hai51chan215 ”中的“ให้ hai51  ”是可以插入在直接宾语和间接宾语之间的可有可无

的一个介词。 

    笔者更倾向于认同刘丹青先生的观点。原因在于：一方面是跟所观察的语言的数量有关，即刘文

是通过观察很多语言双及物结构的形成之后才得出的这样的观点的，而杨文只对汉语普通话和泰语的

双及物结构进行考察，并认为泰语中存在的这种语言现象是个特殊形式，其实不然；另一方面，刘文

的观点能使用人类具有的语言共性，即经济性原则来解释，而杨文的观点反而违背了经济性原则。  

除此之外，若我们考察更多的泰语双及物结构的实例，我们还会发现与格结构在泰语中的分布更广，

既能用于书面语中，也能用于口语中。而“动词+直接宾语+间接宾语”结构的分布更窄一些，一般  

只出现在口语中。  

从另外一个角度来看，分布较广的语言结构意味着在实际使用中可能会较少受到任何条件的限制；

而分布较窄的语言结构在实际使用中可能会受到更多的限制。如前面刘丹青先生所提到的，即与格   

结构变成“动词+直接宾语+间接宾语”结构的前提条件是间接宾语必须是间短形式，句子才能成立。  

那么，我们也可以对泰语的“动词+直接宾语+间接宾语”进行考察，例如： 

 

(7)a. มอบ   ทุนการศึกษา            ให ้        นักเรียน 
         mɔːb51       thun33ka:n33sɯk22sa:24               hai51        nak45rian33 
      颁发    奖学金         给       学生 
（为学生颁发奖学金） 

   b. มอบ         ทุนการศึกษา          ให้   นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565 
      mɔːb51   thun33ka:n33sɯk22sa:215                hai51    nak45rian33di:33den22pra:22cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565 
     颁发  奖学金               给        2022 学年优秀学生 
（为 2022 学年优秀学生颁发奖学金） 
   c. มอบ ทุนการศึกษา      นักเรียน 
        mɔːb51     thun33ka:n33sɯk22sa:215      nak45rian33 
      颁发  奖学金              学生 
（为学生颁发奖学金） 

   d. มอบ     ทุนการศึกษา               นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565  
              mɔːb51  thun33ka:n33sɯk22sa:215     nak45rian33di:33den22pra:22cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565 
    颁发    奖学金         2022 学年优秀学生 
（为 2022 学年优秀学生颁发奖学金 或 颁发的是 2022 学年优秀学生奖学金） 
（自造例句） 



95

ปีีท่ี่� 10 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2566 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

 

 

从以上的例 7a-d 来看，在使用泰语的与格结构时，无论间接宾语多么长或多么复杂，句子都能

成立，而且也不会产生歧义。但当我们省略了给予义兼介词“ให้ hai51  ”，而使用“动词+直接宾语+间

接宾语”结构时，句子虽然成立，但是还会产生歧义。先看例 7a-b，无论间接宾语是由简短形式（例

7a 中的 นักเรียน nak45rian33）充当，还是由更复杂形式（例 7b 中的 นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565 

nak45rian33 di:33den22 pra:22cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565）充当，两个结构都能成立，而且它们表达的 

意义也是相同的。再看例 7c-d，当间接宾语只是一个简短形式（例 7c 中的 นักเรียน nak45rian33）时，

“ให้ hai51”被省略了也不影响整个句子所表达的含义，即“主语有意把奖学金通过颁发的方式转让给

学生”。但是，当间接宾语变得越来越复杂时（例 7d 中的 นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565 

nak45rian33 di:33 den22 pra:22 cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565），句子所表达的意义可能不仅是“有意的给

予性转移”的语义，而是还能把整个间接宾语看作直接宾语“ทุนการศึกษา thun33ka:n33sɯk22sa:215（奖学

金）”的一个定语，即“2022 学年优秀学生”只是“奖学金”的种类。这样，例 7d 就产生了歧义。

即既能表示“主语有意把奖学金通过颁发的方式转让给学生”之义，也能表示“颁发“2022 学年优秀

学生”（表示奖学金的种类）奖学金”之义。 

可见，与格结构中因为使用像“ให้ hai51  ”这样的词来介引间接宾语成分，所以间接宾语是很少

受到限制，甚至没有限制的；而“动词+直接宾语+间接宾语”结构中，因为缺少了像“ให ้hai51  ”这样

的词语来引导，所以间接宾语受到了限制。 

总的来说，经济性原则对给予类双及物结构具有一定的影响。我们认为泰语双宾结构，即 “动词

+直接宾语+间接宾语”是与格结构“动词+直接宾语+介词+间接宾语”结构因受到经济性原则的影响而

形成的结果。另外，从以上的比较来看，泰语的双宾结构更能清楚地反映经济性原则与双及物结构  

之间的关系。而汉语普通话的与格结构中，一般不能省略介词。背后原因可能是因为该结构受“可别

度领先象似性原则”、“距离-标志对应律”1 等其他语言共性所引起的。 

四四、、从从““语语言言象象似似性性””论论汉汉泰泰语语给给予予类类双双及及物物结结构构 

         除了经济性原则外，象似性原则对人类语言的形式也有很大的影响。所谓的“象似性”指的是

“交际功能编码形式之间的某种一致性”（陆丙甫、金立鑫，2015:246）。一种语言现象的形成可能

是跟一条或多条象似性原则有关。陆丙甫、金立鑫（2015）提到了六大象似性：声音象似性、复杂度

象似性（数量象似性）、顺序象似性、语义距离象似性、可别度领先象似性以及功能-形式共变律。 

     那么，我们认为汉语和泰语的给予类双及物结构的形成可以使用可别度领先象似性与语义距离象  

似性来解释的。请看下面的例句： 

 

 
1 “距离-标志对应律”是由“距离-标记对应律”改名而来的。这条语言共性主要用来说明附加语与核心的距离对语法

标记的需要的问题，即“一个附加语离核心越远，越需要添加表示它跟核心之间语义关系的显性标记（陆丙甫，2004:3） 

 

 

从以上的例 7a-d 来看，在使用泰语的与格结构时，无论间接宾语多么长或多么复杂，句子都能

成立，而且也不会产生歧义。但当我们省略了给予义兼介词“ให้ hai51  ”，而使用“动词+直接宾语+间

接宾语”结构时，句子虽然成立，但是还会产生歧义。先看例 7a-b，无论间接宾语是由简短形式（例

7a 中的 นักเรียน nak45rian33）充当，还是由更复杂形式（例 7b 中的 นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565 

nak45rian33 di:33den22 pra:22cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565）充当，两个结构都能成立，而且它们表达的 

意义也是相同的。再看例 7c-d，当间接宾语只是一个简短形式（例 7c 中的 นักเรียน nak45rian33）时，

“ให้ hai51”被省略了也不影响整个句子所表达的含义，即“主语有意把奖学金通过颁发的方式转让给

学生”。但是，当间接宾语变得越来越复杂时（例 7d 中的 นักเรียนดีเด่นประจำปีการศึกษา 2565 

nak45rian33 di:33 den22 pra:22 cam33pi:33ka:n33sɯk22sa:215 2565），句子所表达的意义可能不仅是“有意的给

予性转移”的语义，而是还能把整个间接宾语看作直接宾语“ทุนการศึกษา thun33ka:n33sɯk22sa:215（奖学

金）”的一个定语，即“2022 学年优秀学生”只是“奖学金”的种类。这样，例 7d 就产生了歧义。

即既能表示“主语有意把奖学金通过颁发的方式转让给学生”之义，也能表示“颁发“2022 学年优秀

学生”（表示奖学金的种类）奖学金”之义。 

可见，与格结构中因为使用像“ให้ hai51  ”这样的词来介引间接宾语成分，所以间接宾语是很少

受到限制，甚至没有限制的；而“动词+直接宾语+间接宾语”结构中，因为缺少了像“ให ้hai51  ”这样

的词语来引导，所以间接宾语受到了限制。 

总的来说，经济性原则对给予类双及物结构具有一定的影响。我们认为泰语双宾结构，即 “动词

+直接宾语+间接宾语”是与格结构“动词+直接宾语+介词+间接宾语”结构因受到经济性原则的影响而

形成的结果。另外，从以上的比较来看，泰语的双宾结构更能清楚地反映经济性原则与双及物结构  

之间的关系。而汉语普通话的与格结构中，一般不能省略介词。背后原因可能是因为该结构受“可别

度领先象似性原则”、“距离-标志对应律”1 等其他语言共性所引起的。 

四四、、从从““语语言言象象似似性性””论论汉汉泰泰语语给给予予类类双双及及物物结结构构 

         除了经济性原则外，象似性原则对人类语言的形式也有很大的影响。所谓的“象似性”指的是

“交际功能编码形式之间的某种一致性”（陆丙甫、金立鑫，2015:246）。一种语言现象的形成可能

是跟一条或多条象似性原则有关。陆丙甫、金立鑫（2015）提到了六大象似性：声音象似性、复杂度

象似性（数量象似性）、顺序象似性、语义距离象似性、可别度领先象似性以及功能-形式共变律。 

     那么，我们认为汉语和泰语的给予类双及物结构的形成可以使用可别度领先象似性与语义距离象  

似性来解释的。请看下面的例句： 

 

 
1 “距离-标志对应律”是由“距离-标记对应律”改名而来的。这条语言共性主要用来说明附加语与核心的距离对语法

标记的需要的问题，即“一个附加语离核心越远，越需要添加表示它跟核心之间语义关系的显性标记（陆丙甫，2004:3） 
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(8)a.我送他一本书。      （双宾结构-可别度领先象似性） 

      b.我送一本书给他。      （与格结构-语义距离象似性） 

（引自陆丙甫，2020:124） 
 

(9)a. ฉัน          ให้           หนังสือ               เขา    （双宾结构-语义距离象似性） 
    cʰan215        hai51           naŋ215sɯː215                    kʰau215        
     我       送          书            他  

     我送他书。 
   b. ฉัน           ให้ หนังสือ     แก่2     เขา    （与格结构-语义距离象似性） 

           cʰan215         hai51        naŋ24s ɯː215         kɛː22         kʰau215         
      我        送   书    给    他  

     我送书给他。 
（自造例句） 

 

           例 8a-b 分别表示汉语的双宾结构和与格结构。例 8a 中，“我送他一本书”是由“主语+动词+ 

间间接接宾宾语语++直直接接宾宾语语”组成的。其中，动词后面的两个宾语的排列顺序符合可别度领先象似性原则。 

所谓的“可别度领先象似性”指的是“所指对象越是容易确定的成分，在语流中越是先出现（陆丙甫，

2020）”。简单来说，“他”是一个人称代词， 用来代替名词。以代词的定义来看，它只能在我们 

认识到了某一个人或事物的存在，如人名、物名等的情况下，然后才能用它来代替前面被提到过的   

名词。所以代词的可别度比名词更高，是已知信息或旧信息，其位置应该在前面。而“一本书”的  

可别度更低，是未知信息或新信息，所以其位置在后面。例 8b 中, “我送一本书给他”是由“主语+

动词+直直接接宾宾语语++介介词词++间间接接宾宾语语”组成的。其中，动词后面的两个宾语的排列顺序符合语义距离象似性

原则。所谓的“语义距离象似性原则”是指“结构距离近远反映了语义关系的近远（陆丙甫，

2020）”。简单来说，直接宾语的语义与核心动词的关系比间接宾语更密切，所以把“一本书”放在

核心动词的后面，然后把“他”放在更远的位置。此外，在间接宾语“他”前面还加上了介词“给”，

用来拉近动词与间接宾语之间的距离，这是一种“距离-标志对应律”（陆丙甫，2004）。 

          例 9a-b 分别表示泰语的双宾结构和与格结构。例 9a 中，“ฉันให้หนังสือเขา cʰan215hai51naŋ215     

sɯː215kʰau215 ”是由“主语+动词+直直接接宾宾语语++间间接接宾宾语语”组成的；例 9b 中，“ฉันให้หนังสือแก่เขา 
cʰan215hai51naŋ215sɯː215kɛː22kʰau215” 是由“主语+动词+直直接接宾宾语语++介介词词++间间接接宾宾语语”组成的。两个结构

中， 动词后面的两个宾语的排列顺序都符合语义距离象似性原则，而违背了可别度领先象似性原则。

两种结构之间的关系非常密切，即我们认为例 9 a 是例 9b 的省略形式，是经济性原则带来的结果。 

           那么，从例 8-9 来看，汉语和泰语的给予类双及物结构的第一个共同点是都存在与格结构。因为

与双宾结构相比，与格结构的使用更普遍。从跨语言比较的角度来看，与格结构的使用更普遍的原因

在于一些语言的动词后面不能带两个宾语的，所以这些语言中的双及物结构只能用与格结构来表达。

 
2
 在《泰国皇家语言研究院泰语词典》中，“แก่ kɛː22”是个多义词。在例 9b 中出现的“แก ่kɛː22”是一个介词，可与汉

语介词“给”对应，用来引进间接宾语。与“给”稍微不同的是“แก่ kɛː22”出现的语境。即一般出在给予者的身份比

接受者的身份高的场合。 

 

 

(8)a.我送他一本书。      （双宾结构-可别度领先象似性） 

      b.我送一本书给他。      （与格结构-语义距离象似性） 

（引自陆丙甫，2020:124） 
 

(9)a. ฉัน          ให้           หนังสือ               เขา    （双宾结构-语义距离象似性） 
    cʰan215        hai51           naŋ215sɯː215                    kʰau215        
     我       送          书            他  

     我送他书。 
   b. ฉัน           ให้ หนังสือ     แก่2     เขา    （与格结构-语义距离象似性） 

           cʰan215         hai51        naŋ24s ɯː215         kɛː22         kʰau215         
      我        送   书    给    他  

     我送书给他。 
（自造例句） 

 

           例 8a-b 分别表示汉语的双宾结构和与格结构。例 8a 中，“我送他一本书”是由“主语+动词+ 

间间接接宾宾语语++直直接接宾宾语语”组成的。其中，动词后面的两个宾语的排列顺序符合可别度领先象似性原则。 

所谓的“可别度领先象似性”指的是“所指对象越是容易确定的成分，在语流中越是先出现（陆丙甫，

2020）”。简单来说，“他”是一个人称代词， 用来代替名词。以代词的定义来看，它只能在我们 

认识到了某一个人或事物的存在，如人名、物名等的情况下，然后才能用它来代替前面被提到过的   

名词。所以代词的可别度比名词更高，是已知信息或旧信息，其位置应该在前面。而“一本书”的  

可别度更低，是未知信息或新信息，所以其位置在后面。例 8b 中, “我送一本书给他”是由“主语+

动词+直直接接宾宾语语++介介词词++间间接接宾宾语语”组成的。其中，动词后面的两个宾语的排列顺序符合语义距离象似性

原则。所谓的“语义距离象似性原则”是指“结构距离近远反映了语义关系的近远（陆丙甫，

2020）”。简单来说，直接宾语的语义与核心动词的关系比间接宾语更密切，所以把“一本书”放在

核心动词的后面，然后把“他”放在更远的位置。此外，在间接宾语“他”前面还加上了介词“给”，

用来拉近动词与间接宾语之间的距离，这是一种“距离-标志对应律”（陆丙甫，2004）。 

          例 9a-b 分别表示泰语的双宾结构和与格结构。例 9a 中，“ฉันให้หนังสือเขา cʰan215hai51naŋ215     

sɯː215kʰau215 ”是由“主语+动词+直直接接宾宾语语++间间接接宾宾语语”组成的；例 9b 中，“ฉันให้หนังสือแก่เขา 
cʰan215hai51naŋ215sɯː215kɛː22kʰau215” 是由“主语+动词+直直接接宾宾语语++介介词词++间间接接宾宾语语”组成的。两个结构

中， 动词后面的两个宾语的排列顺序都符合语义距离象似性原则，而违背了可别度领先象似性原则。

两种结构之间的关系非常密切，即我们认为例 9 a 是例 9b 的省略形式，是经济性原则带来的结果。 

           那么，从例 8-9 来看，汉语和泰语的给予类双及物结构的第一个共同点是都存在与格结构。因为

与双宾结构相比，与格结构的使用更普遍。从跨语言比较的角度来看，与格结构的使用更普遍的原因

在于一些语言的动词后面不能带两个宾语的，所以这些语言中的双及物结构只能用与格结构来表达。

 
2
 在《泰国皇家语言研究院泰语词典》中，“แก่ kɛː22”是个多义词。在例 9b 中出现的“แก ่kɛː22”是一个介词，可与汉

语介词“给”对应，用来引进间接宾语。与“给”稍微不同的是“แก่ kɛː22”出现的语境。即一般出在给予者的身份比

接受者的身份高的场合。 
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（参考刘丹青，2017:61）。接着，汉语和泰语的给予类双及物结构的第二个共同点是都存在双宾结构。

虽然两者的双宾结构中，直接宾语和间接宾语的语序不同，但是无论直接宾语、间接宾语在哪个位置，

我们都是能使用人类语言共性来解释。即“可别度领先象似性原则”使得间接宾语靠前，直接宾语靠

后；“语义距离象似性原则”使得直接宾语靠前（与动词的距离最近），间接宾语靠后。在汉语（或

泰语）的教学过程当中，若能够使用简单的话将这些理论知识传达给泰国（或中国）学生，让他们  

真正理解这些知识之后再把它们背下来，我们认为这样的教学方法更有好处。即不仅能够让学生理解

自己母语的语法结构，而且还能让他们理解二语语法结构之所以存在差异的根本原因。 

          最后， 既然谈到了教学方面，那么就应该讨论一下关于泰国学习者汉语双及物结构的偏误问题。

例如： 

 

(10)*我明天再告诉吃饭地址。          应改为  我明天再告诉他们吃饭地址。 
（引自曼丝雨，2012:35） 

  

    从例 10 来看，以上的偏误类型属于“遗漏”类。泰国学生产生这样的偏误是受母语所引起的。  

这里所说的遗漏是指句中缺少了指人的间接宾语的成分。 

接下来，我们将解释一下母语是如何使泰国学生产生这样的偏误的。 

 

(11) a.
 บอก ที่ （พิกัด）          กินข้าว 

     bɔːk22 tʰi:51（位置）      kin33 kʰa:u51 
      告诉    地址                    吃饭 
（告诉你吃饭地址） 

        b. บอก ที่ （พิกัด）          กินข้าว               （ กับ）          เธอ 
     bɔːk22  tʰi:51（位置）    kin33 kʰa:w51           （kab22）           tʰəː33 

      告诉    地址                    吃饭   （ 给 ）       你 

（告诉你吃饭地址） 

 

     例 11a 是我们将例 10 中的“告诉吃饭地址”翻译成泰语的。如果说学生使用“告诉吃饭地址”，

即“动+宾语（直接宾语）”结构而遗漏了间接宾语成分是受泰语所影响的，我们认为这个问题还值得

继续分析。在泰语中，的确能将与格结构中或双宾结构中的间接宾语省略不说，但要在特定的语境下

才能使用的。如“บอกที่กินข้าว bɔːk22tʰi:51kin33kʰa:u51（告诉你吃饭地址）”或“บอกชื่อร้าน bɔːk22 

cʰɯ:51ra:n45（告诉你餐厅的名字）”的使用场合必须是在说话人知道对方是谁的，亦即对方是已知  

信息。若从人类语言共性来看，我们也可以说这种省略现象是受经济性原则的影响的。但由于汉语中

的双宾结构在这个方面没有受到经济性原则的影响，即“动词+间接宾语+直接宾语”中无论间接宾语

是新信息还是旧信息都不能省略间接宾语。这告诉我们，语言共性对不同语言的影响还存在着程度上

的差异。在教学当中，教师也应该注意这个问题。 
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五五、、结结语语  

从语言类型学的角度来看，不同语言使用不同语言形式来表达同一个语义这样的语言现象只是 

表面上的差异的。通过对大量语言的各种语言现象进行考察，发现在人类语言中存在着所谓的“语言

共性”。那么，从语言共性看汉泰语给予类双及物结构，能够帮助我们了解语言共性对语言形式的  

影响的一个实例。即汉语给予类双及物结构的语序主要与可别度领先象似性原则、语义距离象似性  

原则有关；泰语给予类双及物结构的语序主要与语义距离象似性原则有关。笔者认为只要我们能够  

理解这些语言共性的存在，然后把学到的知识和传统的对比法联系起来，就能够获得不同角度的不同

看法，并且能运用到汉语或泰语教学中。本研究中存在的一些不足或未来有待研究的问题，比如像

“น้ำชัยบอกหลานเรื่องเขาจะขายร้าน nam45chai33bɔːk22la:n215rɯaːŋ51khau215ca22khaːi215raːn45（南猜将告诉侄

儿他将卖店的事情）3”是由“动词+间接宾语+直接宾语”组成的双宾结构。这是泰语双宾语结构中的

一个特例，该语言现象的产生也是值得我们继续思考的问题。 
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